MAGHMA XVIII, MAGHMA XXIV

KEIMENO

a) Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via fessus ibi
dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit
aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad
proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, conflsus gregem ex loco
infesto amovére coepit.

B) Paucis post diébus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit
Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte
mentiebatur: “Quid?” inquit “Ego non cognosco vocem tuam?” Visne scire quid Nasica
responderit? “Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non

esse; tu mihi ipsi non credis?”

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn Ta amoomnaopata: « Tum Cacus... coepit» kat to «Paucis

post ...impudens» amnd 1o 6eUTEPO AMOCTIACHAL. Movadeg 20

.1.a. Na ypadtel o TUnog mou {nteital yio KaBe A&EnN:
fluvium: yevikn evikou

boves: yevikn mAnBuvtikou

pastor: altatik TAnBuvTikou

viribus: adalpetikn evikol

caudis: 60TLKNA EVIKOU

somno: yevikA TAnBuvtikoL

proximam: avtioToLX0g TUTIOG OTOV CUYKPLTLKO Babuo
vocem tuam: adalpeTLKN EVIKOU

paucis diebus: yevikr) mAnBuvtikou

impudens: attiatiki TANBUVTIKOU 0To OUSETEPO

(Lovabeg 10)



r.1.8. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret,

exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nastica tam

aperte mentiebatur: “Quid?” inquit “Ego non cognosco vocem tuam?” Na avayvwploete

YPOUMOTIKA KaBévav amd TouG aVIWVUHLKOUC TUTOUG OTO TAPATAVW Tapdbepa Kol va

vypayete tov i61o TUMmo otov aAov aplBuo.

I.2.a. Na ypadtet kabe tUmog mou {nteital anod toug akoéAouBoug:
refecisse: anapéudaro péAhovta (va AndBet untdyn to Yrokeipevo)
fertur: B’ evikd MPOOWTO OPLOTIKIG EVECTWTA KAl OTLG SUO PWVEC
aversos: YEVIKI YEPOUVSLAKOU 0Tn YEVIKA TTANOUVTIKOU OTO OPOEVIKO
pergit: anapéudato mapakeLUEVOU

confisus: B’ MANBUVTIKO MPOOWTO OPLOTIKNG LEAAOVTA

coepit: y" MANBUVTIKO TPOOWTO OPLOTIKIC CUVTEAECUEVOU EANOVTA
quaereret: y' VLKO TPOCWTO TPOCTAKTLKIG LEANOVTA

responderit: adalpETIKr) cOUTIiVO

credidi: peTOXN EVEOTWTA, YEVLKNA EVIKOU 0TO ONAUKO

I.2.8. Na ypagtoUv oL TUmoL mou {nTouvTal ylot KABE pnUATIKO TUTO:

indignatus: amapéudato péEAovta (Aappdvovtag umoyn ToO

TANBuvTikoU yepouvdlakou ato BNAUKo

(novadeg 5)
Movadeg 15

(novadeg 10)

UTIOKELUEVO), VEVIKA

mentiebatur: peTox TMAPOKELUEVOU OTNV OVOUAOTIK TANBuvtikol tou oudetépou, B’

TMANBUVTIKO UTOTOKTIKACG MEAovTa (Aapfdavovtag umoyn To UMOKEeipevo), adalpeTki

oourivou

(novadeg 5)
Movaéeg 15



